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PREDLOG

ZAKON O POTVRBIVANJU SPORAZUMA
IZMEDU VLADE CRNE GORE | VLADE REPUBLIKE TURSKE
O SARADNJI U OBLASTI ODBRAMBENE INDUSTRIJE

Clan 1

Potvrduje se Sporazum izmedu Vlade Crne Gore i Viade Republike Turske o
saradnji u oblasti odbrambene industrije, potpisan u Ankari, 17. novembra 2017. godine,
u originalu na crnogorskom, turskom i engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst Sporazuma iz Clana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom i
engleskom jeziku glasi:

SPORAZUM IZMEDU
VLADE CRNE GORE | VLADE REPUBLIKE TURSKE
O SARADNJI U OBLASTI ODBRAMBENE INDUSTRIJE

Viada Crne Gore i Vlada Republike Turske (u nastavku teksta: ,Strana” i
zajedno ,Strane”);

Potvrdujuci posvecenost ciljevima i nacelima Povelje Ujedinjenih nacija,

Naglasavajuci da prijateljski i saradnicki odnosi, koji ¢e se dalje razvijati i jadati
na osnovu nadela uzajamne Koristi i jednakosti prava, doprinose uzajamnim interesima
obje Strane, kao i miru i bezbjednosti u svijetu,

lzraZzavajuéi Zelju za razvojem saradnje u oblasti odbrambene industrije
angaZzovanjem sopstvenih naucnih i tehnickih kapaciteta u oblasti vojne opreme i
naoruzanja,

Pridrzavajuci se nacela uzajamnog postovanja i reciprociteta,

Dogovorile su se kako slijedi:
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CLAN 1
CILJ

U okviru svojih zakona i propisa i uzimajué¢i u obzir svoje medunarodne obaveze i
sporazume, Strane Ce ulagati najbolje napore da bi razvile i ojacale saradnju u oblasti
odbrambene industrije, u sljedec¢im podruéjima:

Proizvodnja robe i usluga u sektoru odbrane,
Nabavka robe i usluga u sekforu odbrane,
Odrzavanje robe i usluga u sektoru odbrane,
Tehni¢ka i logisticka podrska.
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CLAN 2
ZNACENJA IZRAZA

1. .Sporazum” znaéi Sporazum izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Turske o
saradnji u oblasti odbrambene industrije,

2. ,Roba i usluge u oblasti odbrambene industrije” zna&i naoruZanje i vojna oprema,
zajedno sa povezanom logistitkom podrskom, i materijali i usluge potrebni za
istraZivanje, razvoj i proizvodnju navedenog naoruZanja i vojne opreme,

3. ,Saradnja u oblasti odbrambene industrije” (u nastavku teksta: "saradnja") znaéi
aktivnosti koje Strane sprovode na osnovu naéela reciprociteta za svrhe ovog
Sporazuma, u skladu sa svojim vaZeéim zakonima i propisima.

4. MijeSovita komisija za saradnju u oblasti odbrambene industrije” (u nastavku teksta:
MjeSovita komisija”) zna&i Komisija sastavljena od predstavnika obije Strane, u kojoj su
obije Strane jednako zastupljene za svrhu prac¢enja implementacije ovog Sporazuma i
podnoSenja predloga i preporuka radi ostvarenja cilja utvrdenog u &lanu 3 ovog
Sporazuma. ,Kopredsjedavajuéi” se odnosi na imenovane predstavnike obije Strane koji
predstavljaju delegaciju Strane u MjeSovitoj komisiji za saradnju u oblasti odbrambene
industrije.

5. ,Sporazum o implementacii” se odnosi na sporazume, memorandume o©
razumijevanju, protokole ili ugovore koji ureduju izvrdenje i detalje realizacije ovog
Sporazuma,

6. ,Sluzbena duznost” znadi duznost koju treba vrsiti u skladu sa ovim Sporazumom ili
drugim sporazumima koji ée biti zaklju&eni na osnovu ovog Sporazuma.

7. ,Strana posiljalac” znadi Strana koja 3alje osoblje, materijal i opremu na teritoriju
Strane primaoca u skladu sa ciljevima ovog Sporazuma.
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8. ,Strana primalac” znaé&i Strana koja prima osoblje, materijal i opremu koje Salje Strana
posiljalac na njenu teritoriju u cilju sprovodenja ovog Sporazuma.

9. ,Gostujuce osoblje” znadi vojno ifili civilno osoblie Strane poslato na teritoriju druge
Strane u cilju realizacije ovog Sporazuma.

10. ,Zavisna lica” znaéi lica koja se oslanjaju na gostujuce osoblje kao ono koje je
odgovorno za brigu o njima u skladu sa njihovim domadim zakonodavstvom.

11. ,Treéa strana” znali bilo koje lice, subjekat, organizacija, vlada, drzave,
medunarodna organizacija ili njeni zakonski predstavnici koji nisu Strane.

12. ,Obezbjedivanje kvaliteta” zna&i sve aktivnosti kojima se obezbjeduje uskladenost
proizvoda ili usluga u sektoru odbrane sa zahtjevima proizvodnje, uginkovitosti i
upotrebe u postupcima, standardima, normama i relevantnim tehnickim specifi kacuama
o kojima su se Strane usaglasile.

13. ,Strana porijekla” zna¢t Strana ili medunarodna organizacija u okviru &ijeg ovlaséenja
su nastali tajni podaci, dokumenta ili materijali.

14. ,Strana primalac” znaci Strana koja prima tajne podatke, dokumenta i materijale od
lzvorne strane.

15. .Tajni podaci, dokumenti i materijali” znaci svi podaci, dokumenta ili materijali bez
obzira na njihovu formu ili vrstu ili nadin prenosa, koji su oznageni stepenom tajnosti i
koji zahtijevaju zastitu od neovlaséenog pristupa, kori§éenja ili unistavanja zbog interesa
nacionalne bezbjednosti i u skladu sa domacim zakonodavstvom.

16. ,Nadlezni bezbjednosni organ” znaci organ koji je odgovoran za bezbjednost tajnih
podataka, materijala i dokumenata u okviru ovog Sporazuma i u skladu sa domaéim
zakonima i propisima svake od Strana.,

17. ,.Dozvola za pravno lice za pristup tajnim podacima *; znagi zvaniéna dozvola, koju
izdaje Nadlezni bezbjednosni organ svake od Strana, u skladu sa svojim domaéim
zakonima i propisima, kojom se potvrduje da predvidene mjere zastite odgovaraju
zahtijevanoj oznaci stepena tajnosti imajuci u vidu lokaciju objekta, uslove okruZenja i
moguce spoljne i unutradnje prijetnje koje mogu nastati, kako bi se stvorili uslovi fizizke
zastite tajnih podataka, dokumenata i materijala koji se nalaze ili ée se nalaziti u tom
objektu ili povjerljivog ugovora koji se sprovodi u objektu.

18. ,Princip potrebno je da zna” znaci potrebu pristupa tajnim podacima, dokumentima i
materijalima u vezi sa sluzbenom duznoséu ifili radi izvr§enja konkretnog zadatka.
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19. ,Dozvola za pristup tajnim podacima za fizi¢ko lice"; znagi zvaniéna dozvola, koju
izdaje nadleZni bezbjednosni organ svake od Strana u skladu sa svojim domacim
zakonima i propisima, kojom se potvrduje da lice moZe pristupiti tajnim podacima,
dokumentima i materijalima ili povjerljivom ugovoru na osnovu principa “potrebno je da
zna” potrebi informisanosti” ili mu se omoguéava pristup bezbjednosnoj zoni u kojoj se
oni éuvaju i koriste

20. ,Prava intelektualne i industrijske svojine”; znaci sva autorska prava i sva prava u
vezi sa izumima (ukljuujuci patentna prava), registrovane i neregistrovane Zigove
(ukljudujudi Zigove usluga), registrovane i neregistrovane (ukljuéujuéi trgovacke tajne i
struéno znanje), kao i sva ostala prava proistekla iz intelektualne aktivnosti na
industrijskom, nauénom, knjizevnom ili umjetnickom polju koja su prepoznata na
teritorijama Strana.

CLAN 3
PODRUCJE PRIMJENE

Strane nastoje da uspostave povoljne uslove za unapredenje saradnje u oblasti
odbrambene industrije narogito putem:

1. Obezbjedivanja odgovarajuéih uslova za zajednitko istraZivanje, razvoj,
proizvodnju i modernizaciju rezervnih dijelova, alata, materijala za odbranu,
vojnih sistema, tehnickih displeja i tehnicke opreme za potrebe oruzanih snaga
Strana,

2. Primjene rezultata zajednickog istrazivanja, razvojnih i proizvodnih projekata u
oblasti vojne opreme na teritoriji Strana,

3. Istrazivanja, projektovanja, razvoja i proizvodnje robe i usluga u oblasti
cdbrambene industrije,

4. Uzajamne pomo¢i u proizvodnji i nabavci roba i usluga u oblasti odbrambene
industrije kao i modernizacije alata i opreme obiju Strana,

5. Podsticanja zakljugivanja sporazuma izmedu nadleZnih organa Strana s ciljem
zajednicke proizvodnje i daljeg razvoja naoruzanja, vojne tehnicke opreme i
njihovih djelova,

6. Razmjene nauénih { tehnickih informacija, relevantnih dokumenata i informacija o

standardima odbrambene industrije koje Strane primjenjuju u svrhu
obezbjedivanja kvaliteta,

o




10.

11.

12

13.

14.

15.

Prodaje gotovih proizvoda proizvedenih u okviru zajednickih projekata Strana za
tre¢e strane na osnovu obostrane saglasnosti i uzimajuéi u obzir nacionalne
osjetljivosti Strana i njihove obaveze koje proisticu iz medunarodnih propisa,

Saradnje u prodaji, kupovini odnosno razmjeni, u skladu sa relevantnim
zakonodavstvom Strana, zamjene viska proizvoda i usluga u oblasti odbrambene
industrije u inventaru oruZanih snaga obiju Strana drugim proizvodima i
uslugama,

Promovisanja kontakata, tehnickih posjeta istrazivackim centrima i razmjene
osoblja izmedu institucija i privrednih drustava koja posluju u oblasti odbrambene
industrije obiju Strana,

Sticanja vojne i odbrambene opreme koja je proizvedena ili razvijena zajednicki
na teritoriji bilo koje od Strana,

Obezbjedivanja uslova za zajednitke programe proizvodnje, razvoja, tehnologije
i modernizacije vezano za proizvode u oblasti odbrambene industrije obiju Strana
i, ako se o tome postigne saglasnost, proizvode u oblasti odbrambene industrije
treih strana,

. Sprovodenja projekata Strana u vezi sa robom i uslugama u oblasti odbrambene

industrije kako bi se omogudili zajedni¢ka ili uzajamna prodaja, nabavka,
proizvodnja, modernizacija, prenos tehnologije, istraZivanje i razvoj, i izvrSenje
radova u vezi sa tim projektima u okviru sporazuma, memoranduma o
razumijevanju, protokola ili ugovora koje ¢e potpisivati Strane iili relevantni
organi Strana.

Podsticanja zakljuenja sporazuma izmedu Strana o zajednickoj proizvednji |
zajednitkom razvoju za treée strane,

Saradnje izmedu vgjnih tehnickih institucija, privrednih drustava koja posiuju u
oblasti odbrambene industrije i u odrzavanju i popravci objekata, u okviru
nadleznosti Strana,

Uzajamnog uCeS¢a na sajmovima i simpozijumima u oblasti odbrambene
industrije koje organizuju Strane.

CLAN 4
IMPLEMENTACIJA

Realizacija i detalji realizacije ovog Sporazuma utvrduju se u sporazumima o
realizaciji, koji ¢e stupiti na shagu u skladu sa postupkom utvrdenim u &lanu 20 koji
ureduje stupanje ovog Sporazuma na snagu.



2. U sporazumu o realizaciji uredena su pitanja koja se odnose na aktivnosti realizacije
koje Strane sprovode u sklopu saradnje u oblasti odbrambene industrije. Na osnovu
uzajamnog sporazuma izmedu Strana, moguce je u saradnju ukljuditi pitanja koja su
u interesu trecih strana.

3. Saradnja se zasniva na nacelu reciprociteta pri ¢emu se u obzir uzimaju
zakonodavstvo, zahtjevi i interesi Strana.

4, Strane procjenjuju i donose odluke na osnovu uzajamnog sporazuma u pisanom
obliku, ukljuéujuci i poziv tre¢im stranama da ucestvuju u zajednitkim projektima
proizvodnje. '

5. Nijedna Strana ne mozZe prenositi trecoj strani, bez prethodne pisane saglasnosti,
bilo kakav materijal, tehni€ke informacije i dokumenta koja treba donirati, prodati ili
zajednigki proizvesti u skladu sa ovim Sporazumom ili sporazumima o realizaciji koji
¢e biti sainjeni na osnovu ovog Sporazuma.

6. U slu€aju raskida bilo kog sporazuma o realizaciji, Strane prihvataju da izvrie sve

obaveze koje su zapocete prije obavjestenja o raskidu. Obavjestenje o raskidu
potpisuju obje Strane i ono sadrZi spisak izvrenih | neizvr3enih obaveza.

CLAN 5
NADLEZNOST

Ostvarenje cilja utvrdenog u &lanu 1 spada u nadleznost sljedecih institucija:
U ime Vlade Crne Gore: Ministarstvo ekonomije Crne Gore
U ime Vlade Republike Turske: Ministarstvo nacionalne odbrane Republike Turske.

CLAN 6

MJESOVITA KOMISIJA

1. Strane su saglashe da se osnuje MjeSovita komisija, koja ée biti sastavljena od
predstavnika obije Strane i gdje je to neophodno, struénog osoblja iz nadleznih organa
utvrdenih u &lanu 5, a oruzane snage i njihove institucije i privredna drustva u oblasti

odbrambene industrije takode mogu biti pozvani da ugestvuju.

2. MjeSovitom komisijom predsjedavaju predstavnici predstavnici Ministarstva ekonomije
Cme Gore Ministarstva nacionalne odbrane Republike Turske.
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3. U MjeSovitoj komisiji delegaciju Crne Gore predvodi generalni direktor Direktorata za
mulitlateralnu i regionalnu trgovinsku saradnju i ekonomske odnose sa inostranstvom u
Ministarstvu ekonomije, dok delegaciju Ministarstva nacionalne odbrane Republike
Turske predvodi Zamjenik podsekretara za odbrambenu industrij. Strane odreduju svog
kopredsjedavajuceg.

4. Kontakt tatke koje ée biti odgovorne za organizaciju i koordinaciju aktivnosti Komisije
su:

Direktorat za multilateralnu i regionalnu trgovinsku saradnju i ekonomske odnose sa
inostranstvom, Ministarstvo ekonomije Crne Gore.

Sektor za medunarednu saradnju Podsekretarijata odbrambene industrije, Ministarstvo
nacionalne odbrane Republike Turske,

5. ZaduZenja MjeSovite komisije obuhvataju, ali nisu ograni¢ena na, sljedece:

a. Odredivanje i definisanje konkretnih oblasti saradnje u skladu sa &lanom 4 ovog
Sporazuma,

b. Izbor projekata, koji ¢e se zajednitki realizovati, i utvrdivanje najadekvatnijih vrsta i
metoda saradnje u procesu realizacije zajedni¢kih projekata,

c. Razmjenu informacija za svrhu realizacije predioga za saradnju tokom sprovodenja
zajednic¢kih programa,

d. Dostavljanje predloga, preporuka i misljenja relevantnim organima u vezi sa uée$éem
tre¢ih strana u zajednickim projektima,

e. Obezbjedivanje izrade i objavljivanja potrebnih dokumenata za realizaciju odobrenih
projekata i odluka,

f. Redovni nadzor nad realizacijom odobrenih projekata i odluka,

g. Ocjenu realizacije ovog Sporazuma i, ako je neophodno, vodenje pregovora o
prediozima izmjena i dopuna Sporazuma.

6. Datum i dnevni red sastanka MjeSovite komisije predlaze Strana domaéin, a njeni
sekretari su zaduZeni za izradu Protokola.

7. Kada se raspravlja o posebnim pitanjima, Mje$ovita komisija moze odlugiti da formira
radne grupe i da utvrdi njihova zaduZenja.



8. Svaka Strana snosi troSkove ufe$éa svojih delegacija na sastancima MjeSovite
komisije.

9. Sastanak Mje3ovite komisije se odrzava naizmjenitno u obije zemlje, a o datumima
se dogovor postize diplomatskim kanalima.

CLAN 7
ZASTITA PRAVA INTELEKTUALNE | INDUSTRIJSKE SVOJINE

1. Prava i obaveze Strana koje se fi¢u njihovih prava intelektualne i industrijske svaojine,
proizvodna prava na njihovim teritorijama, izdavanje dozvole za proizvodnju, prodaja
tre¢im stranama, o€uvanje patenata na nove proizvode i izume realizovane u okviru
zajednickih projekata i prenos tehnologije se utvrduju u sporazumima o realizaciji koji ée
biti salinjeni za svaki projekat. Strane, u okviru svog domadeg zakonodavstva i
medunarodnih sporazuma ¢ije su potpisnice, djelotvorno Stite prava intelektualne svojine
koja ¢e biti uspostavijena i preneSena na osnovu ovog Sporazuma. U okviru ovog
Sporazuma, pojam intelektualne svajine je onaj koji je definisan u &lanu 2 sporazuma
potpisanog 14. jula 1967. godine u Stokholmu, kojim je uspostavijena Svjetska
organizacija za intelektualnu svojinu,

2. U ovim sporazumima o realizaciji se, pored finansijskih i pravnih obaveza, takode
detaljno utvrduju nadela i postupci vezani za vrstu, dinamiku, vremenski okvir i uslove
likvidacije uzajamnih dugova i kredita, nastalih zbog troskova proisteklih iz istraZivanja,
razvoja, proizvodnje, nabavke, tehnickih usluga, podrske osoblju i infrastrukturnih
usluga.

3. Objelodanjivanje ili objavijivanje materijala o odbrambenoj industriji i informacija
razmijenjenih izmedu Strana i trece strane je moguée samo uz pisanu suglasnost
izvorne strane. Strane se uzajamno usaglasavaju u vezi sa informacijama, dokumentima
i objasnjenjima sa kojima treba upoznati javnost i medije u okviru saradnje u oblasti
odbrambene industrije.

4. Strane postuju prava intelektualne i industrijske svojine i druga ogranidenja koja se
ti€u umnoZavanja, kopiranja, koriSéenja ili distribucije svih materijala, proizvoda i
informacija koje druga Strana objelodanjuje u okviru ovog Sporazuma.

5. Obaveze utvrdene Sporazumom vezane za prava intelektualne i industrijske svojine
vaZe i nakon raskida ovog Sporazuma.

CLAN 8
ZASTITA TAJNIH PODATAKA, DOKUMENATA | MATERIJALA
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1.Strane su saglasne da su sljedeé¢i stepeni tajnosti ekvivalentni i da odgovaraju
stepenima tajnosti u sljiedecoj tabeli:

TURSKI: CRNOGORSKTI: ENGLESKI:
COK GIZLt STROGO TAJNO TOP SECRET
GlZL} TAJNO SECRET

OZEL POVJERLJIVO CONFIDENTIAL
HIZMETE OZEL INTERNO RESTRICTED

2. Obje Strane preuzimaju obavezu da ce tajne podatke primljene u skiadu sa ovim
Sporazumom oznaditi u skladu sa svojim nacionalnim stepenima tajnosti ekvivalentnim
oznakama prikazanim u gore navedenoj tabeli.

3.8trane preduzimaju sve neophodne mjere zastite tajnih podataka koji su nastali ili
surazmijenjeni kao rezultat uzajamne saradnje u skladu sa njihovim domacim zakonima i
ovim Sporazumom i takode obezbjeduju zastitu tih podataka koja je najmanje jednaka
onoj koja je propisana za njihove tajne podatke ekvivalentnog stepena tajnosti.

4.Strana primalac ne prenosi tajne podatke treéoj strani bez prethodne pisane
saglasnosti strane porijekla.

5.Tajni podaci koji se razmijene ili koji su nastali u okviru uzajamne saradnje izmedu
Strana se daju ili objelodanjuju samo privatnim firmama ili se drZe u objektima tih firmi
koje posjeduju dozvolu za pristup tajnim podacima za pravno lice odgovarajuéeg
stepena tajnosti koju je izdao njihov NadleZni bezbjednasni organ, u skladu sa principom
»potrebno je da zna". Tajnim podacima pristupaju samo lica koja su propisno ovlaséena i
koja imaju dozvolu za pristup tajnim podacima za fizicko lice odgovarajuéeg stepena
tajnosti koju je izdao njihov Nadlezni bezbjednosni organ, u skladu sa principom
~potrebno je da zna".

6.Tajni podaci koji su razmijenjeni ifili koji su nastali u uzajamnoj saradnji NadleZnih
bezbjednosnih organa ifili organizacija u zemljama Strana se koriste samo u svrhu za
koju su razmijenjeni u skladu sa ovim Sporazumonm.

7. Obaveze definisane u Sporazumu u vezi sa zadtitom tajnih podataka i spre¢avanjem
njihovog neovlaséenog otkrivanja vaZe i nakon raskida Sporazuma.

8. Stepen tajnosti koji je odreden tajnim podacima moZe promijeniti samo strana
porijekla. Strana porijekla o tim odlukama bez odlaganja i u pisanom obliku obavjestava
Stranu primaoca koja ih zatim izvrSava. Svaka Strana se obavezuje da neée mijenjati
stepen tajnosti dodijellen podacima bez pisane saglasnosti Strane iz koje potiu tajni
podaci.




9. Stepen tajnosti koji se dodjeljuje podacima sadinjenim u procesu uzajamne saradnje
Strana se odreduje, mijenja ili ukida samo na osnovu obostrane sagiasnosti. U sluéaju
neslaganja u pogledu stepena tajnosti kojeg treba dodijeliti tom podatku, Strane usvajaju
vi§i stepen od onih koji je predlozila bilo koja od njih.

10. Tajni podaci, dokumenta ¢e se razmjenjivati izmedu Vlade obiju Strana putem
diplomatskih kanala ili drugim kanalima cko kojih su se usaglasili Nadlezni bezbjednosni
organi Strana.

11. Uputstvo o mjerama zastite u kojem su sadrZzane mjere koje treba preduzeti radi
bezbjednosti projekta se sadinjava kao prilog ugovora koji se potpisuje za svaki projekat
u kojem se koriste tajni podaci stepena ,povjerljivo” i viSeg stepena tajnosti.

12. Prenos tajnih podataka sa oznakom .povierjivo® ili viSeg stepena tajnosti se vri u
skladu sa procedurama i nagelima utvrdenim u uputstvu o mjerama zastite koje se
satinjava za svaki projekat.

13. Tajni podaci, dokumenta i materijali oznaceni stepenom tajnosti do i ukijucujudi
~povjerljivo” se unistavaju u skladu sa nacionalnim zakonima.

14, Strana, koja zeli da zaklju&i povjerljivi ugovor sa organizacijom druge Strane, ili koja
Zeli da ovlasti jednu od svojih organizacija da zakljuéi povjerljivi ugovor na teritoriji druge
Strane u okviru projekta u kojem se koriste tajni podaci, unaprijed pribavlja, posredstvom
svog Nadleznog bezbjednosnog organa, pisanu potvrdu NadleZnog bezbjednsnog
organa druge Strane da predloZena organizacija posjeduje dozvolu za pristup podacima
Za pravno lice odgovarajuéeg stepena tajnosti.

15. U sludaju povrede bezbjednosti koja se odnosi na tajne podatke ili postojanja sumnje
u povredu bezbjednosti koja se odnosi na tajne podatke ili u slu¢aju da se ti podaci
otkriju neovladéenom licu, Strana na &ijoj teritoriji se desila ili se mogla desiti povreda
bezbjednosti preduzima sve neophodne mjere u skladu sa nacionalnim zakonima i
propisima i bez odlaganja obavjestava drugu Stranu o toj situaciji, kao i o preduzetim
mjerama i njihovim ishodima.

16. Posjete koje podrazumijevaju pristup tajnim podacima ili prostorijama u kojima se oni
guvaju ili obraduju sprovediée se iskljugivo u okviru proceduramedunarodnih posjeta po
priiemu prethodne pisane saglasnosti od Nadleznog bjezbjednosnog organa drzave
domacina pod uslovom da posjetilac ima dozvolu za pristup tajnim podacima za fizicko
lice odgovarajuceg stepena tajnosti i u skladu sa principom ,potrebno je da zna .

17. Dozvolu za pristup tajnim podacima za pravno lice i dozvolu za pristup tajnim
podacima za fizi¢ko lice koje izdaje Nadlezni bezbjednosni organ svake od Strana
priznaje Nadlezni bezbjednosni organ druge Strane u okviru projekata uzajamne



saradnje, nakon dobijanja pisane potvrde NadleZnog bezbjednosnog organa Strane koji
je izdao te dozvole.

CLAN 9
OBEZBJEPIVANJE KVALITETA

Ako se Strane usaglase, saradnja u oblasti obezbjedenja kvaliteta se uspostavija na
osnovu posebnog sporazuma kojeg Strane potpisuju. Do stupanja ovog Sporazuma na
snagu, postupci i opsta nadela se utvrduju u ugovorima koji ¢e biti zakljuceni izmedu
relevantnih organizacija Strana u skladu sa njihovim domadéim zakonodavstvima,

CLAN 10
REGIONALNI I MEDUNARODNI SPORAZUMI

Sporazum ne uti€e na prava i obaveze iz drugog sporazuma koji je na snazi, a koji je
zakljuéen izmedu Crne Gore ili Republike Turske sa tre¢im stranama, kao ni na prava i
obaveze koje proisticu iz ¢lanstva obiju Strana u regionalnim i medunarodnim
organizacijama i ne koristi se protiv zakonitosti, interesa, bezbjednosti i teritorijalnog
integriteta drugih drzava.

CLAN 11
PRAVNA PITANJA

1. Na gostujuce osoblje i njihova zavisna lica primjenjuju se vaZeéi zakoni i propisi i
nadleznost za krivi¢na djela Strane primaoca tokom njihovog boravka na teritoriji Strane
primaoca ujklju¢ujuci njihov ulazak, boravak i odlazak.

2. U sluéaju zadrzavanja ili hapsenja gostujuéeg osoblja i njihovih zavisnih lica, Strana
primalac neodloZno obavjestava Stranu posiljaoca o toj situaciji.

3. U slutaju da se protiv gostujuceg osoblja ili njihovih zavisnih lica pokrenu istraga ili
sudski postupak u Strani primaocu, on ili ona ima pravo na opste prihvaéenu pravnu
zastitu, koja nije manja od one koju uZivaju drzavljani Strane primaoca.

4. Aktivnosti pripadnika gostujuceg osoblja mogu da prekinu samo nadleZni organi
utvrdeni u &lanu VI ukoliko su oni izvrsili povredu zakona Strane primaoca.

5. Strana posiljalac zadrzava iskljucivu disciplinsku nadleznost nad gostujuéim osobljem
u okviru teritorije Strane primaoca.

CLAN 12
ADMINISTRATIVNA PITANJA



1. Gostujuéem osoblju se dodjeljuju samo misije utvrdene u ovom Sporazumu ili one
koje ¢e biti utvrdene u komplementarnim ili sporazumima o realizaciji, memorandumima
o razumijevanju, protokolima i aranZmanima koji ¢e biti potpisani u skladu sa ovim
Sporazumom.

2. Vojno osoblje Strane poSiljaoca nosi svoju uniformu u mjestu gdje obavlja duZnost.

3. Strana primalac ulaZe napor da obezbijedi opremu potrebnu za obavljanje aktivnosti
utvrdenih u ovom Sporazumu, gdje je to neophodno.

CLAN 13
FINANSIJSKA PITANJA

1. Strana posiljalac je odgovorna za zarade, smjestaj, ishranu, prevoz, dnevnice i ostala
finansijska prava gostujuéeg osoblja rasporedenog za svrhu realizacije saradnje u
skladu sa ovim Sporazumom.

2. Strana primalac odluéuje u okviru svog zakonodavstva da li se aktivnosti organizuju
besplatno ili po tekuéim ili umanjenim naknadama.

3. Gostujuce osoblje otpladuje svoj dug i dug svojih zavisnih lica kada napusta Stranu
primaoca za stalno. U sluéaju da gostujuce osoblje nije otplatilo te dugove ifili u sluéaju
povlaienja zbog vanredne situacije, dugove gostujuéeg osoblia i dugove njihovih
zavisnih lica otpladuje Strana posiljalac u eurima po deviznom kursu koji vai na datum
otplate u skladu sa ra¢unom kojeg izdaje Strana primalac.

4. Na Gostujuce osoblje i njihova Zavisna lica se primjenjuju poreski zakoni koji vaZe u
Strani primaocu tokom njihovog ulaska, boravka i odlaska.

CLAN 14
OSTALA PITANJA

1. Strana posiljalac zadrzava pravo da povude svoje osoblie kada to smatra
neophodnim. Strana primalac usvaja sve mjere za povratak osoblja &im primi takav
zahtjev,

2. U slugaju smrti pripadnika gostujuéeg osoblja ili bilo kojeg od zavisnih lica, Strana
primalac obavjestava Stranu posiljaoca, prevozi preminulog do najblizeg medunarodnog
aerodroma na svojoj teritoriji i preduzima neophodne mjere zdravstvene zastite dok ne
izvrSi predaju.

CLAN 15
STETA/GUBITAK ] NAKNADA



1. Svaka Strana drugoj Strani nadoknaduje Stetu koju su na imovini ove druge
uzrokovale radnje gostujuéeg osoblja, u vrsenju njihovih duznosti.

2. Zakoni Strane primaoca se primjenjuju na rjeSavanje zahtjeva za naknadu gubitaka ili
stete izazvanih namjerno ili nemarom licima i imovini Strane primaoca, gostujuceg
osoblja i njihovih zavisnih lica.

3. Osim u sluéaju namjernog nepropisnog postupanja ili grubog nemara, svaka Strana
se odriCe svih svojih zahtjeva protiv druge Strane vezanih za povredu ili smrt svog
osoblja za vrijeme dok je to osoblje bilo angaZovano u vréenju sluzbenih duZnosti.

CLAN 16
PASOSKI | CARINSKI POSTUPCI

1. Na gostujuce osoblje i njihova zavisna lica primjenjuju se pravila koja vaze za strance
na teritoriji Strane primaoca.

2. Prilikom ulaska i izlaska iz zemlje Strane primaoca, na gostuju¢e osoblje i njihova
zavisna lica primjenjuju se carinski i paso$ki postupci predvideni zakonom Strane
primaoca. Medutim, Strana primalac olak$ava administrativne formalnosti u skiadu sa
svojim zakonodavstvom.

CLAN 17
RJESAVANJE SPOROVA

1. Bilo koji spor izmedu Strana koji proistekne iz tumatenja ili sprovodenja ovog
Sporazuma rjeSava se odrzavanjem sastanaka MjeSovite komisije, osnovane u skladu
sa Clanom 6 ovog Sporazuma, bez izno%enja spora pred medunarodnim sudom,
arbitraznim vije¢em ili trecom stranom radi njegovog rjesavanja. Tokom postupka
rieSavanja, Strane nastavljaju da izvr§avaju preuzete obaveze.

2. U sluaju da se spor ne moze rijesiti u MjeSovitoj komisijiu roku od 90 dana od
njegove procjene, rieSava se na nivou generalnog direktora Direkiorata za multilateralnu
i regionalnu trgovinsku saradnju i ekonomske odnose sa inostranstvom Ministarstva
ekonomije i Podsekretara za odbrambenu industriju Ministarstva nacionalne odbrane
Republike Turske. U tom slugaju, otvaraju se pregovori u roku od 30 dana od
obavjestavanja nadleznih organa Strana o tom pitanju, a ako nije moguée pronadi
rieSenje u roku od narednih 45 dana, svaka Strana moZe da raskine ovaj Sporazum u
skladu sa ¢lanom 19, stav 3 ovog Sporazuma.

CLAN 18
[ZMJENE ] DOPUNE



1. Svaka Strana moze, diplomatskim kanalima, predloZiti izmjene i dopune ili reviziju
ovog Sporazuma ako je to neophodno. Pregovori poéinju u roku od 30 dana od prijema
predloga u pisanom obliku. Ako se rezultat ne postigne u roku od 90 dana, svaka Strana
moZze raskinuti ovaj Sporazum u skladu sa ¢lanom 19 stav 3 ovog Sporazuma.

2. Sve izmjene i dopune se sacinjavaju u pisanom obliku.

3. lzmjene i dopune oko Kojih je postignuta saglasnost stupaju na snagu u skladu sa
postupkom utvrdenim u €lanu 19 koji ureduje stupanje ovog Sporazuma nha snagu.

CLAN 19
ZAVRSNE ODREDBE

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu danom prijema posliednjeg pisanog obavjestenja
diplomatskim kanalima, kojim Strane jedna drugu obavje$tavaju da su sprovedeni
interni zakonski postupci potrebni za njegovo stupanje na snagu.

2. Ovaj Sporazum ostaje na snazi tokom perioda od pet godina i automatski se
produzava za narednih pet godina, osim ako jedna od Strana ne obavijesti drugu u
pisanom obliku, diplomatskim kanalom, najmanje $est mjeseci unaprijed, o svojoj
odluci da ga raskine. '

3. Ako izmedu Strana nije moguce postiéi saglasnost tokom revizije odnosno izmjene i
dopune ovog Sporazuma ili rjeSavanja spora, svaka Strana moZe raskinuti ovaj
Sporazum pisanim obavjeStenjem poslatim diplomatskim kanalima. Raskid ovog
Sporazuma stupa na snagu 90 dana od dana prijema obavjestenja.

4. Raskid ovog Sporazuma ne utiée na realizaciju bilo kojeg tekuéeg
projekta/programa/ugovora koji se realizuju u skladu sa ovim Sporazumom, do
zavrSetka tog programa, projekta/ugovora, osim ako se Strane ne dogovore
drugacdije.

SACINJENO U Ankari, dana 17. novembra 2017. godine, u dva originalna primjerka, na
crnogorskom, turskom i engleskom jeziku, pri éemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.
U sluéaju neslaganja u tumacenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

ZA VLADU CRNE GORE ZA VLADU REPUBLIKE TURSKE
Goran Séepanovié. s.r Mujdat Uludag, s.r.
Generalni direktor Sef odsjeka za medunarodnu

Direktorata za multilatralnu obrambenu industriju u Ministarstvu




i regionalnu trgovinsku saradnju nacionalne odbrane Republike Turske
i ekonomske odnose sa inostranstvom
u Ministarstvu ekonomije Crne Gore

AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF MIONTENEGRQ AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON DEFENCE INDUSTRY COOPERATION

The Government of Montenegro and the Government of the Republic of Turkey
(hereinafter referred to each as the “Party” and collectively as the “Parties”);

Confirming their commitments to the goals and principles of the United Nations Charter,

Emphasizing that the friendship and cooperation relations, which shall be further
developed and strengthened on the basis of principles of mutual benefit and equality of
rights, shall contribute to the mutual interests of both Parties, as well as to the peace and
security of the world,

Expressing their desire to develop the defence industry cooperation by utilizing their
scientific and technical capabilities in the field of military equipment and weapons,

Adhering to the principles of mutual respect and reciprocity,
Have agreed as follows:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

Within the framework of their laws and regulations and considering their international
obligations and agreements, the Parties shall make their best effort to develop and
strengthen defence industry cooperation, in the following areas:

5. Production of defence goods and services,
6. Procurement of defence goods and services,
7. Maintenance of defence goods and services,
8. Tehnical and logistical support.

ARTICLE 2
DEFINITIONS




1. “Agreement® means Agreement between the Government of Montenegro and the
Government of the Republic of Turkey on Defence Industry Cooperation.

2. “Defence Industry Goods and Services” means the weapons and military equipment,
together with the related logistic support, and the material and service required for
research, development and production of these weapons and military equipment.

3. “Defence Industry Cooperation” (hereinafter referred to as the “Cooperation”) means
activities undertaken by the Parties based on the principle of reciprocity for the purposes
of this Agreement in accordance with their applicable laws and regulations.

4. “Joint Commission for Defence Industry Cooperation” (hereinafter referred to as the
“Joint Commission”) means the Commission composed by the representatives of both
Parties, in which both Parties shall be represented equally for the purpose of supervising
the implementation of this Agreement and submitting proposals and recommendations in
furtherance of the objective stated in Article 3 hereof. "Co-Chair’” means nominated
representatives of each Party who represents the delegation of the respective Party
during the Joint Commission for Defence Industry Cooperation.

5. “Implementation Agreement” means agreements, memoranda of understanding,
protocols or contracts which regulate enforcement and details of implementation of this
Agreement.

6. “Official Duty” means the duty to be performed according to this Agreement or other
agreements to be concluded on the basis of this Agreement.

7. “Sending Party” means the Party that sends personnel, material and equipment to the
territory of the Receiving Party in line with the purposes of this Agreement.

8. “Receiving Party” means the Party receiving personnel, material and equipment sent
by the Sending Party in its territory for implementation of this Agreement.

9, “Guest Personnel” means the military and/or civil personnel of a Party sent to the
territory of the other Party for the implementation of this Agreement.

10. “Dependents” means the persons who rely on the Guest Personnel as responsible to
look after them in accordance with their respective national legislation.

11. “Third Party” means any person or entity or organization or a government of a
country or a state or an international organization or their legal representatives other
than the Parties.

12. "Quality Assurance” means all activities ensuring the convenience of defence
products or services for the requirements of production, performance and usage
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committed to the procedures, standards, norms and relevant technical specifications
agreed between the Parties.

13. "Originating Party” means the Party or international organizations under the authority
of which the Classified Information, Documents or Material has been produced,

14. “Recipient Party” means the Party that receives Classified Information, Documents
and Material from the Originating Party.

15. “Classified Information, Documents and Material” means any information, documents
or material regardless of their form or type or method of transmission, which are marked
with a classification mark and which require protection against unauthorized access, use
or destruction due to national security interests and in accordance with the national
legislation.

16. “Competent Security Authority” means the authority that is responsible for the
security of the Classified Information, Document and Material within the framework of
this Agreement and in accordance with each Party's national laws and regulations.

17. "Facility Security Certificate; means the official license, granted by the Competent
Security Authority of each Party in accordance with their national laws and regulation,
certifying that the protective measures projected are commensurate with the required
security classification by considering'the location of the facility, environmental conditions
and the potential external and internal threats to be faced so as to ensure the physical
security requirements for the Classified Information, Documents and Material that are
existing or to exist in the facility or the classified project which is carried out in a facility.

18. “Need-to-Know Principle”; means necessity to have access to Classified Information,
Documents and Material in connection with Official Duty and/or for the performance of a
concrete task.

19. “Personnel Security Certificate”, means the official license, granted by the
Competent Security Authority of each Party in accordance with their national laws and
regulations, certifying that the person may have access to the Classified Information,
Documents and Material or the classified contract within the framework of Need-to-Know
Principle or making it possible to give entrance permission to classified area where they
are maintained or conducted.

20. “Intellectual and Industrial Property Rights”; means all copyright and all rights in
relation to inventions (including patent rights), registered and unregistered trademarks
(including service marks), registered and unregistered (including trade secrets and
know-how), and any other rights resulting from intellectual activity in the industrial,
scientific, literary and artistic fields recognized in the territories of the Parties.



ARTICLE 3
SCOPE

The Parties shall strive to create favorable conditions to improve the Defence Industry
Cooperation by:

1.

10.

Providing appropriate conditions for joint research, development, preduction and
modernization of spare parts, tools, defence materials, military systems, technical
displays and technical equipment required by the Armed Forces of the Parties,

Implementation of the results of joint research, development and production
projects in the field of military equipment in the territory of the Parties,

Research, design, development and production in the field of Defence Industry
Goods and Services,

Mutual assistance in the fields of production and procurement of Defence
Industry Goods and Services as well as the modernization of tools and
equipment of both Parties,

Encouraging the conclusion of agreements made between relevant authorities of
the Parties with the aim of joint production and further development of weapons,
military technical equipment and their parts,

Exchange of scientific and technical information, relevant documents and
information on Defence Industry standards used by the Parties for Quality
Assurance,

Sales of finished goods produced through joint projects of the Parties to the Third
Parties by mutual agreement and taking into account the national sensitivities of
the Parties and their obligations deriving from international regulations,

Cooperation in selling, purchasing or exchange, in line with the relevant
legislation of the Parties, of surplus defence industry products and services in the
inventory of the Armed Forces of both Parties with other products and services,

Promotion of contacts, technical visits to research centers and personnel
exchanges between the institutions and companies of Defence Industries of the
Parties,

Acquisition by the Parties of military and defence equipment manufactured or
developed jointly in either Party’s territory,



10.

11.

11. Providing the conditions for joint programs of production, development,
technology and modernization related to the Defence Industry products of both
Parties, and if agreed upon, the defence industry products of Third Parties,

12. Conducting the projects regarding Defence Industry Goods and Services by the
Parties in order that joint or mutual sales, procurement, production,
modernization, technology transfer, research and development could be done,
and implementing the works regarding these projects within framework of
agreements, memoranda of understanding, protocols or contracts to be signed
between the Parties and/or relevant authorities of the Parties.

13. Encouraging the conclusion of agreements between the Parties on joint
production and joint development for Third Parties,

14. Cooperation between military technical institutions, defence industry companies
and maintenance and repair facilities, under the authority of Parties,

15. Mutual participation in the defence industry fairs and symposia organized by the
Parties,

ARTICLE 4
IMPLEMENTATION

The enforcement and details of implementation of this Agreement shall be defined
through implementation agreements, that are to come into force in accordance with
the procedure set forth in Article 20 governing the entry into force of this Agreement.

Implementation Agreement shall regulate the matters related to implementation
activities of the Parties in the field of their own Defence Industry Cooperation. The
inclusion of issues in cooperation that are within the interest of third Parties shall be
possible through mutual agreement the Parties.

Cooperation shall be established based on the principle of reciprocity by considering
the legislation, the requirements and interests of the Parties.

The Parties shall assess and make their decisions by mutual written agreement,
including the invitation of Third Parties to participate in joint production projects.

Neither Party shall transfer to a Third Party, without prior written consent, any
material, technical information and documents to be donated, sold or co-produced as
per this Agreement or implementation agreements to be made on the basis of this
Agreement.




12. In case of termination of any implementation agreements, the Parties shall accept to
fulfill all obligations started before the notification of termination. The Termination
Notice shall be signed by both Parties and shall include a list of fulfilled and
unfulfilled obligations.

ARTICLE 5
COMPETENCE

The implementation of the objective defined by Article 1 shall be under the competence
of the following authorities:

For the Government of the Republic of Turkey: Ministry of National Defence of the
Republic of Turkey

For the Government of Montenegro: Ministry of Economy of Montenegro

ARTICLE 6
JOINT COMISSION

1. The Parties agreed to establish the Joint Commission, which will be composed of
representatives of both Parties and where necessary expert personnel from respective
competent authorities defined in Article 5 the Armed Forces and their defence industry
institutions and companies may also be invited to participate.

2. The Joint Commission shall be presided over by representatives of the Ministry of
National Defence of the Republic of Turkey and of the representatives of the Ministry of
Economy of Montenegro.

3. In the Joint Commission the Delegation of the Ministry of National Defence of the
Republic of Turkey shall be headed by the Deputy Undersecretary for Defence
Industries, whereas the Delegation of the Ministry of Economy of Montenegro shall be
headed by Director General for Multilateral and Regional Trade Cooperation and
Economic Foreign Relations, Ministry of Economy. The Parties shall designate a Co-
Chair on its part.

4. The points of contact which shall be responsible for organizing and coordinating the
activities of the Commission are;

-International Cooperation Department of Undersecretariat for Defence Industry, the
Ministry of National Defence of the Republic of Turkey.




L

-Directorate for Multilateral and Regional Trade Cooperation and Economic Foreign
Relations, Ministry of Economy of Montenegro.

5. The tasks of the Joint Commission shall include, but not limited to the following:

a. Determination and definition of concrete fields of cooperation in accordance
with the Article 4 of this Agreement,

b. Selection of projects, which will be jointly carried out, and identification of the
most appropriate types and methods of cooperation as to the implementation of joint
projects,

c. Exchange of information for the purpose of the realization of a cooperation
proposal during the implementation of joint programs,

d. Submission of proposals, recommendations and opinions to relevant
authorities concerning the participation of Third Parties in joint projects,

e. Ensuring the preparation and publication of necessary documents for
realization of approved projects and decisions,

f. Regular supervision of the implementation of approved projects and decisions,

g. Assessment of the implementation of this Agreement and if necessary
negotiation of proposals regarding any amendments to be made to the Agreement.

6. The date and the Agenda of the Joint Commission's meeting shall be proposed by the
hosting Party, whose Secretary shall be in charge of preparation of the Minutes.

7. For the discussion of particular issues, the Joint Commission may decide to set up
working groups and specify their tasks.

8. Each Party shall bear the participation cost of its delegations for the meetings of the
Joint Commission.

9. The meeting of the Joint Commission shall be held alternately in both countries, on
the dates to be agreed upon through the diplomatic channels.

ARTICLE 7
PROTECTION OF INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

1. Rights and obligations of the Parties concerning their intellectual and industrial
property rights, production rights within their own territories, issuance of the production
license, sales to Third Parties, preservation of patents on new products and inventions




realised within the framework of joint projects and technology transfer shall be
determined through the implementation agreements to be made for each joint project.
The Parties, within the framework of their national legislation and international
agreements to which they are party, shali effectively protect intellectual property rights to
be established and transferred on the basis of this Agreement. Within the scope of this
Agreement, the concept of intellectual property shall be considered as it is defined in the
Article 2 of the agreement which was signed on 14 July, 1967 in Stockholm, and
established World Intellectual Property Organization.

2. In these implementation agreements, besides the financial and legal obligations, the
principles and procedures, concerning the type, pace, time and terms of liquidation of
mutual debts and credits, due to any expenses resulting from research, development,
production, procurement, technical services, personnel support and infrastructure
services, shall be specified in detail.

3. Release or publication of the defence industrial material and information exchanged
between the Parties to a Third Party shall only be possible upon the written consent of
the Originating Party. The Parties shall mutually agree on information, documents and
explanations to be extended to the public and the press within the scope of cooperation
in the field of defence industry.

4. The Parties shall abide by the intellectual and industrial property rights and other
limitations concerning reproduction, duplication, utilization or distribution of all materials,
products and information which are released by the other Party within the framework of
this Agreement.

5. Commitments established in the Agreement regarding the protection of Intellectual
and Industrial Property Rights shall continue to be applied even after the termination of
this Agreement.

ARTICLE 8
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION, DOCUMENTS AND MATERIAL

1. The Parties agree that the following security classification levels are equivalent
and correspond to the security classification levels specified in the table below:

TURKISH: MONTENEGRIN: ENGLISH:

COK GIZLI STROGO TAJNO TOP SECRET
GIZLI TAJNO SECRET

OZEL POVJERLJIVO CONFIDENTIAL

HIZMETE OZEL INTERNO RESTRICTED



.

2. Both Parties commit themselves to mark the Classified information received under this
Agreement in compliance with their national security classification levels with the
equivalent markings displayed in the table above.

3. The Parties shall take all the necessary measures for the protection of the Classified
Information generated or transferred as a result of the mutual cooperation in compliance
with their national laws and this Agreement and shall also ensure at least the same
protection for such information as stipulated for their own Classified Information with an
equivalent level of security.

4. The Recipient Party will not transmit Classified Information to a Third Party without
prior written authorization from the Originating Party.

5. Classified Information exchanged or generated within the scope of the mutual
cooperation between the Parties shall only be given or disclosed to private firms or kept
in the facilities of these firms that hold a Facility Security Certificate with the appropriate
level issued by their Competent Security Authority, within the scope of Need-to-Know
Principle. Classified Information shall only be disclosed to individuals who have been
duly authorized and hold a Personnel Security Certificate with the appropriate level
issued by their Competent Security Authority, within the scope of Need-to-Know
Principle.

6. The Classified. Information exchanged and/or generated by mutual cooperation
between the Competent Security Authorities and/or organizations in its country of the
Parties shall only-be used in line with the purpose of its transfer under this Agreement.

7. Commitments established in the Agreement regarding protection of classified
information and prevention of its disclosure shall continue to apply even after the
termination of the Agreement.

8. Level of security classification given to classified information shall only be modified by
Originating Party. Such decisions shall immediately be notified in writing by the
Originating Party to the Recipient Party which shall enforce them. Each Party undertakes
not to change the classification level given to the Classified Information without the
written consent from the Party originating the Classified Information.

9. The level of security classification to be given to the information generated in the
process of the mutual cooperation of the Parties shall only be determined, modified or
declassified by mutual consent. In case of disagreement on the level of security
classification to be given to such information, the Parties shall adopt the higher level
proposed by any of them.

10. Classified Information, Documents and Commercially Sensitive hardware and
software will be transmitted between the Parties through government-to-government



diplomatic channels or through other channels agreed by the Competent Security
Authorities of the Parties.

11. A project security instruction covering the measures to be taken for ensuring the
security within the project shall be prepared as an annex to the contract to be signed for
each project which the Classified Information is used at the "CONFIDENTIAL" and
higher security classification level.

12. Transfer of Classified Information at "CONFIDENTIAL" or higher classification level
shall be carried out according to the procedures and principles to be defined in the
project security instruction to be prepared for each project.

13. Classified Information, Documents and Material marked up to "CONFIDENTIAL"
shall be destroyed in accordance with the national laws.

14. A Party, wishing to conclude a classified contract with an organization of the other
Party, or wishing to authorize one of its own organizations to conclude a classified
contract in the territory of the other Party within a classified project shall obtain in
advance, through its Competent Security Authority, the written confirmation from the
Competent Security Authority of the other Party that the proposed organization holds a
Facility Security Certificate of the relevant security classification level.

15.  In case the Classified Information is breached or there is suspicion of breach or in
case such information is disclosed to an unauthorized person, the Party where the
breach or disclosure have occurred or may have occurred shall take all the necessary
measures in accordance with its national laws and regulations and shall immediately
inform the other Party of this situation as well as of the measures taken and their
outcomes.

16.  Visits requiring access to Classified Information or to the areas where they are
being kept or processed shall only be made within the framework of international visit
procedures upon receiving the prior written authorization from the Competent Security
Authority of the host country provided that the visitor has a Personnel Security Certificate
at the appropriate classification level and Need-to-Know Principle is applied.

17. The Facility Security- Certificate and the Personnel Security Certificate granted by
the Competent Security Authority of each Party snail be recognized by the Competent
Security Authority of other Party within the scope of those projects of mutual
cooperation, following written confirmation from the Competent Security Authority of the
Party that granted those certificates.



ARTICLE 9
QUALITY ASSURANCE

If agreed by the Parties, the cooperation on the Quality Assurance shall be
established with a separate agreement to be signed between the Parties. Until the entry
into force of that agreement, the procedures and general principles shall be specified in
the contracts to be concluded between the relevant organizations of the Parties in
accordance with their national legislations.

ARTICLE 10
REGIONAL AND INTERNATIONAL AGREEMENTS

The Agreement shall not affect any rights and obligation of other Agreement in
force concluded by Montenegro or the Republic of Turkey with third parties, as well as
the rights and obligations arising from the membership of both Parties in regional and
international organizations and shall not be used against the legality, interests, security
and territorial integrity of other states.

ARTICLE 11
LEGAL ISSUES

1. Guest Personnel and their Dependants shall be subject to the laws and regulations in
force and criminal jurisdiction of the Receiving Party during their presence in the territory
of the Receiving Party including their entry, stay and departure.

2. In case Guest Personnel or their Dependants are detained or arrested, the Receiving
Party shall promptly inform the Sending Party of this situation.

3. In case any of the Guest Personnel or their Dependants faces a legal investigation or
trial in the Receiving Party, he or she shall be entitled to the generally accepted legal
protection, which shall be no less than the one enjoyed by the nationals of the Receiving
Party.

4. The activities of the Guest Personnel could be terminated by the responsible
authorities, defined in Article VI, if they violate the law of the Receiving Party.

5. The Sending Party shall retain exclusive disciplinary jurisdiction over the Guest
Personnel within the territory of the Receiving Party.
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ARTICLE 12
ADMINISTRATIVE ISSUES

1. No mission shall be assigned to the Guest Personnel other than the ones specified in
this Agreement or to be specified in the complementary and implementation
agreements, memoranda of understanding, protocols and arrangements to be signed in
accordance with this Agreement.

2. The Sending Party's military personnel shall wear their own uniform in their place of
duty.

3. The Receiving Party shall make effort to provide the equipment required for carrying
out activities defined in this Agreement, where necessary.

ARTICLE 13
FINANCIAL MATTERS

1. The Sending Party shall be liable for the salary, lodging, catering, transportation, per
diem and other financial rights of the Guest Personnel assigned for the implementation
of cooperation activities under this Agreement.

2. The Receiving Party shall decide within the framework of its legislation whether the
activities are organized free of charge or at current or reduced charges.

3. The Guest Personnel shall clear their own debts and those of their Dependants when
they leave the Receiving Party permanently. In case Guest Personnel have not paid
those debts and/or in case of an emergency withdrawal, the debts of the Guest
Personnel and those of their Dependants shall be paid by the Sending Party in Euro at
the exchange rate used at the date of payment according to the invoice issued by the
Receiving Party.

4. The Guest Personnel and their Dependants shall be subject to the tax laws prevailing
in the Receiving Party during their entry, stay and departure.

ARTICLE 14
OTHER ISSUES

1. The Sending Party reserves the right to recall its personnel when deemed necessary.
The Receiving Party shall adopt all the measures for the return of the personnel as soon
as it receives such a request.

2. In case of the death of any Guest Personnel or any Dependant, the Receiving Party
shall inform the Sending Party, transport the deceased to the nearest international
airport within its territory and take appropriate health protection measures until the
delivery thereof.



ARTICLE 15
DAMAGE/LLOSS AND COMPENSATION

1. Each Party shall compensate the other Party for a damage caused to the latter's
property resulting from acts of the Guest Personnel, while performing their duties.

2. The laws of the Receiving Party shall be applied to settle the claims for compensation
of losses or damages caused intentionally or by negligence to the persons and the
properties of the Receiving Party, Guest Personnel and their Dependants.

3. Unless resulted from willful misconduct or gross negligence, each Party shall waive
all its claims against the other Party for injury or death suffered by any of its personnel
while such personnel were engaged in the performance of their Official Duties.

ARTICLE 16
PASSPORT AND CUSTOMS PROCEDURES

1. The Guest Personnel and their Dependants shall be subject to the rules applicable to
foreigners within the territory of the Receiving Party.

2. When entering arid leaving the country of the Receiving Party, the Guest Personnel
and their Dependants shall be subject to the customs and passport procedures foreseen
in the Receiving Party's law. However, the Receiving Party shall facilitate administrative
formalities in compliance with their legislation.

ARTICLE 17
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or implementation of
this Agreement shall be settled by holding meetings in the Joint Commission,
established by Article 6 of this Agreement without bringing the dispute to an international
court, arbitration board or to a Third Party for settlement. During the settlement process
the Parties shall continue to fulfill their commitments.

2. In case the dispute cannot be settled in the Joint Commission within 90 days following
its assessment, it shall be handled at the level of the Undersecretary for Defence
Industries of the Ministry of National Defence of the Republic of Turkey and the Director
General for Multilateral and Regional Trade Cooperation and Economic Foreign
Relations, Ministry of Economy. In that case, negotiations shall be initiated within 30
days following the notification of the issue to the relevant authorities of the Parties, and if
no solution can be reached within the subsequent 45 days, each Party shall be able to
terminate this Agreement in accordance with paragraph 3 of Article 19 of this
Agreement.



ARTICLE 18
AMENDMENT

1. Either Party may propose, through diplomatic channels, amendments or revision of
this Agreement if so required. Negotiations shall start within 30 days after the receipt of a
written proposal. If no result is reached within 90 days, each Party shall terminate this
Agreement in accordance with Article 19, paragraph 3 of this Agreement.

2. All amendments shall be done in writing.

3. Agreed amendments shall enter into force in accordance with the procedure set forth
in Article 19 governing the entry into force of this Agreement.

ARTICLE 19
FINAL PROVISIONS

5. This Agreement shall enter into force on the date of receipt the last written
notification through diplomatic channels, by which the Parties inform each other that
the internal legal procedures necessary for its entry into force have been fulfilled.

6. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically extended for successive five years, unless one of the Parties notifies
the other in a written form, through diplomatic channel, at least six months in
advance of its decision to terminate it.

7. If any agreement cannot be reached between the Parties during the revision or
amendment of this Agreement or settlement of a dispute, either Party may terminate
this Agreement with a written notification through diplomatic channels. Termination of
this Agreement shall take effect 90 days after the receipt of the notification.

8. The termination of this Agreement shall not affect the implementation of any ongoing
project/ program/ contract being implemented in accordance with this Agreement,
until such program, project/contract is concluded, unless otherwise agreed by the
Parties.

DONE IN Ankara, on 17 November 2017, in two originals, in Montenegrin, Turkish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.



FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT

OF MONTENEGRO OF THE REPUBLIC OF TURKEY
Goran Séepanovié Mujdat Uludag
General Director in Directorate Head of International Cooperation
for Multilateral and Regional Trade Department of Undrersecretariat for
Cooporation and Ecomonic Foreign Defence Industries of the Ministry of
Relations of the Ministry of Economy National Defence of the Republic
of Montenegro of Turkey

Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u "SluZbenom
listu Crne Gore — Medunarodni ugovori".



OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Viade
Crne Gore i Viade Republike Turske o saradnji u oblasti odbrambene industrije sadrzan
je u ¢lanu 82 tacka 17 Ustava Crne Gore, kojim je propisano da Skupstina Crne Gore
potvrduje medunaredne ugovore.

Il. OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSA | CILJ DONOSENJA ZAKONA

Usvajanje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Viade
Republike Turske o saradnji u oblasti odbrambene industrije ¢e doprinijeti daljem jaganju
bilateralnih odnosa u oblasti odbrambene industrije, ¢ime se uspostavija adekvatan
institucionalni okvir za njeno jadanje.

Kao jedan od kljuénih razloga za usvajanje navedenog Zakona istice se
uspostavijanje uslova za razvoj saradnje narotito u oblasti zajednitkog istraZivanja,
razvoja, proizvodnje i modernizacije alata i materijala za odbranu i vojnih sistema dvije
drzave. Takode, podstati ée se razmjena nauénih i tehnickih informacija, relevantnih
dokumenata i informacija o standardima odbrambene industrije koje dvije drzave
primjenjuju u svrhu obezbjedivanja kvaliteta.

Zakon o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Republike
Turske o saradnji u oblasti odbrambene industrije predstavija institucionalnu osnovu za
dalju uzajamnu pomo¢ dvije drzave u proizvodnjinabavei roba i usluga u oblasti
odbrambene industrije i podstice zalfjuSivanje dodatnih sporazuma fzmedu
odgovarajucih institucija u obje zemlje s ciliem zajedni¢ke proizvodnje i daljeg razvoja
naoruZanja, vojne tehnicke opreme i njihovih djelova.

lll. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREBUJU MEDUNARODNIV UGOVOROM

Zakonom se, pored razvijanja i jaanja bilateralnih odnosa u oblasti odbrambene
industrije definiSe i osnivanje Zajednicke mje3ovite komisije za implementaciju
Sporazuma izmedu Viade Crne Gore i Vlade Republike Turske o saradnji u oblasti
odbrambene industrije, rjeSavanje sporova izmedu strana ugovornica, stupanje na
snagu, amandmani, vaZenje i raskid Sporazuma.



IV. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje zakona nije potrebno obezbijediti dodatna sredstva iz budZeta
Crne Gore,

V. POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

Nife neophadno usaglasiti unutraSnje propise sa gore navedenim bilateralnim
sporazumom.

VI. RAZLOZI HITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA PO SKRAGENOM POSTUPKU

Ne postoje razlozi za donoSenje zakona po hitnom postupku.
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PODGORICA

Na PREDLOG ZAKONA O POTVRBIVANJU SPORAZUMA
IZMEDU VLADE CRNE.GORE I VLADE REPUBLIKE, TURSKE O
"SARADNJI U. OBLASTX ODBRAMBENE ‘INDUSTRIJE, iz okvira

ngdleznosh ovog Sekrétdrijata; nefnarmo primjedaba:
Takode; ukazujemo, da_ jen u odnosu na- Predlog zakona. neophodno

pribaviti misljenje Ministarstva vanjskih poslova, kao nadleZnog organa.
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Crna Gora
Ministarstvo vanjskih poslova,
Generalni direktorat za medunarodno pravne poslove

Broj:015/1- 7. 5/ d Podgorica, 22. februar 2018. godine

. o
MINISTARSTVO EKONOMUJE
Kabinet ministra

Predmet: Misljenje na: Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne
Gore | Viade Republike Turske o saradnji u oblasti odbrambene industrije

Veza: va$ dopis broj 69-935 /2017-8 0d 8. decembra 2017. godine

Obavjestavamo da, s aSpekta primjené ZaKona o zaklju¢ivanju i izvriavanju medunarodnih
ugovora (,Shizbeni list Crne Gore®, broj: 77/08), nemamo primjedbi na dostavljeni Predlog
zdakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade'Crne Gore'i Vlade Republike Turske o saradnji
u oblasti odbrambene iridustrije.

Napominjemo da su sugestije ovog Direktorata ugradene u Predlog zakona o potvrdivanju, u
direktnoj komuhikKaciji sa predlagatem.
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Podgorlca, 28.02.2018. odlne |

HITNO!

MINISTARSTVO EKONOMLIE
PODGORICA

Postovani

Povodom vaseg akta br: 69 935/2017—10 kojl se odnosi na Zakon o
potvrd”van]u Sperazuma |zmedu Vigde Crig Gore i Viade Republike Turske o
saradnji u oblasti odbrambene industrue obaVJestavamo vas da Ministarstvo
.odbrane Crne.Gore nema: pnmjedbi na pomenuti Zakon.

GENERALNI DIREKTOR

mr Ivica Ivanqvi%
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: Ministarstvo evropskih poslova,
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Br.05/1-32/2 - ‘Podgorica, 07. mart 2018. godine
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MI!\IISTARSTV 0 EKONOMIJE o
ggisfjjoda,ng'gﬂica'Sél{ulié' '
ministarka;

Postovana gospodo Sekuli&;

Dopisor broj: 69-146/2018-1..0d, 7: marta 2018. godine trazili ste miSljenje o
uskladeriosti Predloga zakona o'potvidivanju Sporazima izmedi Vlide.Crne Gore i
Viade Republike: Turske: o $aradnji i oblasti odbrambene industrije s pravnom
‘ ¢lanu:40 stav. 1 alingja 2 Postovnika Vldde.

- S,-, - % 3 8 s chev o B am 3 e
tekovinom Evropskeunije, saglasno €

{  Nakon upoznavanja sa sadrzingm propisa; ‘Ministarstvo eviopskih poslova je
:saglasno s izjavoni obradivaca’propisa-da ne postoje-odgovarajuéi propisi Evropske unije
s kojifiid jé potrebno obezbijediti uskiadenost.
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IZIAVA 0, USKLADENOST! NACRTA]PREDLOGA PROPISA CRNE GORE 5 PRAVNOM.
oM EVROPSKE UNIJE

N
[

Identlﬂkaaom bro] Izjave | ME- !U!PZ/ISIOZ

p Naznr nacrta/predloga propnsa

-na c:;nog_qrs,kpm‘ jéziku | Predlog zakona (v} potvréwanju Sporazuiia izmedu Vlade Crne Gore.i'Viade
! Republike Turske o saradnjl u oblasti ddbrambene industrije.

- na gng!eskgm_je_iiku, Proposal for thé Law on_ Ratification of, the Agréement Between ‘the
Goveinment; of. ‘Montenegro and the Government of the-Repubiic of Turkey

on Defénce |I"ldL_!Stl'_V Cooperat:on

2. Podaci 0. obradwacu pTOplSB'

a}Organ drzavne uprave Koji priprema propl

Organ driavie uprave _ lMImstarstvo ekonomije

= Sekgor;fqujek, Dlrektorat 7a multilateralnu i regionalnu ‘trgovinsku saradnjui
: ‘ ekonomske odnose sadnostranstvom / Direkcija za
] . i, ekoromske odnose sa‘inostranstvom

- o’d‘g‘ovorno—lit:é,(ir‘hej.p?ezi'rﬁe; telefon; . Goran Sepanovié, 020/482-115,

“g-fgil) E f',goran scepanovic@riek.gov.me

- kontakt osoba. iime prezime, telefon, | Svétlana® Stuepovac, 020/482-241

e-mail} | evettana.stifepovic@mek.

b} Bravno lice's ;avnlm ov!ascemem za pnpremu i sprovoden]e proplsa

~"Naziv pravnog lica

- odgovorno lice (ivie; prezime, telefon, . ' ' /
e-mail). 1

~kontakt ostba (ime; preznme teEefom B
e-ma;!)

3 ‘Organi driavaég: uprave koji pnmjenguju/ sprovode propis.

- Organ driavne uprave: 1 Ministarstvo ekononiije,. Ministarstvo odbrane

' Evropske unije i njenih’ ‘driava tlanita, s ;edne strane i Crne Gore; s druge strane {SSP}

¥.1 Uskladenost nacrta[predioga propisa. s; odredbama Sporazuma o -stabilizaciji T pridruZivanja izmedu

a} Odredbe S5Pa skojima se: uskladu;e propis

Sporazum ne sadrzi odredbu koja se odriosina normatwm sadriaj predloga propisa.

“b). Stepen lspun}enost: obaveza koje pro:z«lazp iznavedenih -odredhi SS5Pa

: L L .:_sp_njava u potpuncsti

i - djehmlcno ispunjava

o 171 ne ispunjava,

c} Réitéii ia-‘djé[jﬁii{;ﬁiﬁl;.i_sp_iunj_e'nje, odnosno nelspunjen]e cbaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi

. SSPaS L
3 - ik
5. Veza nacrtalpredioga propisa s Pr'o'gramom pr:stupanja CinaGore Evropskoj uniji (PPCG)-
{ , T UpPPCG za period. . L 2018-2020
 iPoglavije, potpogiavlje’ N o !
- Rok:za'donoenje proplsa T ) /
- Napoimiena onosenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma: izmedu Viade

*Crne, Gore' i Viade Repubhke Turske 0 saradn;: u oblasti
Hl odbrambene hindostrie™ ‘nije” o pred\ndeno ~Programom
i ', pnstupanja Crire Gore Evropskoj uniii.
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6. Uskladeénost: naérta/predloga preplsa 5 praviom tekovinom’ Evropske unije:

a) Uskladenost. S primarnin, izvorifiaprav Evropske utiije

Ne ‘postoji odredba primarnih izvora p Vi

a EU.s kojom b1 s¢ prediog. proplsa mogao uporediti radi |

dobijanja stepena nijegove usklaﬁenostl e

b} Uskladendst sa sekundarmm izvorima’ prava Evropske unije , B

E
- tar

i
H
H
H
z



editi radi

Ne postoji odredba sekundarnih iZvora prava EU s kojom bi sé predlog propis2 mogao upor
dobijanja stepena njegove uskladenosti.

¢)'Uskladenast s ostalim izvorima prava Evropske unije

Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kpji_m.bi‘se,pgédi{gg propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena

njegove uskladenosti.
6:1. Razlozi za djelimiSnt u

Sklaﬁenost.ll_i=neggkléq'enast na;:rtalpf_qd_lbga‘ propisa Crne Gore 5 pravnom
dvideno pastizanje potpune uskladenosti

tekovinom Evropske unije i rok ukojem je pre

7. Ukoliko ne postoje ng‘d\rarajuéi propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost

I .
kenstatovati tu Cinjenicu. ]

Ne postoje odgovarajuti propisi EU s kojima Je potrebno obezbijeditt uskladenost.

8. Navestl. pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava koriséene prl izradi

nacrta/predioga propisa .

| povelja Ujedinjeriih nacija, 1945

[ United Nations Chiarter, 1945.

9: Navesti da i su navedeni izvori prava Evropske unije;
deni na crnogorski jezik {prevode dostaviti u prilogu)
"10. Navesti da li je nacrt/prediog propisa iz tagke. 1 lzjave o uskladenosti preveden na engleskl jezik

(prevod dostaviti u prilogu)

prava preve

Savjeta Evrope i ostali -izvorl meﬂunérodnog (

“Predlog zakona o potvrdivanju Sp'orazi.ima=i‘"z"rnedulvl_éc-l_e”(:rne Gore i Vlade Republike Turske o saradnji u

oblasti odbrambene industrije je prevedenna éngleski jezik.

misljenje o uskladenosti
Criie Gore [ Viade, Republike Turske 0
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1 11.UEesce konsultanata v izradi nacrta/predioga propisal njihovo
U izradi Predloga zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu'Viade
safadnji u obla’sti‘ddbrémﬁep;'!ﬁamlg'nij‘e;bﬂé-uﬁék’a‘ Kohsiiltahatal
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“TABELA USKLADENOSTL

[ idenifikaciont Br) (1) nacrta/predioga proplsa -

| nacrta/predioga propisa na Viadi’
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2. Nazivizvoraiprava Evrop

<@ unije [ CELEX oznak

1

E,3.;I}laiiy?a'héérf§[ predloga prbﬁls'a'fér:ﬁé‘fﬁgre_ :, o

I'Nacfnogorskomijeziku -

“Na engleskam jezika_

i

“Predlog zakona 0 pdtvr.di'vanju-E_Spora_zum.ajz_mgqﬁ'\!I‘j.,!de'Crne:-.G'oré:i Viade
Republike Turske o saradnjiu oblasti:odbrambene industrije

Cooperation

‘Proposal for the.Law on' Ratification of ihe_:Agreemgnt’BétWQén the.;quefnméﬁtn-ok '
Moritenegro and the Governmént of the Republic of Turkey on Defence-Industry

.' 4-._?-U_'skla,denbs't_na'i:,r't‘alpfeiil@asbropl"sa-sfii;v’dr_ifha, prava Evcopske unije.
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MINISTARSTVO FINANSIJA

Bfoj: 02-03-21857 Podgorica, 26. januar 2018. godine

MINISTARSTVO EKONOMIJE
- nfr ministarke, g-de Dragice Sekulié -

Poétf‘ovana ‘gospodo Sekulic,

Na osnovu Vaseg aktd, broj: 69-935/2017-9 kojim se traZi mislienje na Predlog zakona o
potvrdivanju Sporazuma izmedu- Viade: Cme Gore | Viade Republike Turske o saradnji u

‘ ob!a§ﬁ odbrambene industrije, Mihistarstvo finansija daje sljedeGe
| MISLJENJE

,,,,,,

Na tekst P‘redloga, zakona i ;‘}"ripremljeni Izviestaj o' sprovedenoj analizi procjene uticaja
propisa, sa aspekta implikacija na poslovni ambijent, nemama primjedbi.

Predlozenim Zakonom doprinosi se daljem jacanju -bilateralnih odnosa u oblasti
odbrambene industrije, Gime se uspostavlja adekvatan institucionalni okvir za njeno jadanje.
Nav'e:de‘nim Zakonom se definiS¢. i osnivanje Zajednitke mjeSovite komisije. za
implementaciju Sporazuma izmedu Viade Crne Gore i Viade Republike Turske o saradnji u
0bla_sjti_ odbrambehne industrije.

Na disnovi_] uvida' u dostavijeni tekst i lzvjeStaj o analizi uticaja propisa u dijelu procjene:
fiskalnog uticaja, za implementaciju Predloga nije potrebno obezbjedenje dodatnih’
finansijskih sredstava iz BudZeta Criig-Gore.

Shodno navedenom, M'inista'r‘s'_t\{d finansija. dajé saglasnost na Prediog Zakona o
potvidivanju Sporazuma izmedu Viade Crne Gore i Viade Republike Turske o saradnji
oblasti odbrambene industrije, s tim' da se-sredstva nieophodna za rad MjeSovite komisije
uskiade sa sredstvima odobrenim godisnjim Zakonom o budZetu, za ove namjene.

|
S poStovanjemi,
I . MINISTAR

1

| Parko Radunovi¢

[P

i 81000 Podgorica; ul. Stanka Dragojevica br. 2
tel: +382 20 242 835; fak; +382 20 224 450; e-mail: mf@mif gov.me
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